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How to Read This Book
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This book is one complete story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A2 German and shown in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English helps you understand the meaning, but the German text is the main focus.

You can read this book in two easy ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Then read the English to check your understanding.

Do not stop for every new word.

At A2 level, meaning comes from context, repetition, and familiar sentence patterns.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

You follow one generation of the Hartwig family and see everyday life in Augsburg in another time.

This book works on its own.

But it is also part of a longer story.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries.

The language grows step by step — from A1 to C1.

You have now finished the A2 level.

Your next step is B1, where:


	sentences become longer,

	characters think and discuss more,

	and stories connect more strongly across chapters.



You can continue in two ways:


	
read the next B1 book as a single story, or


	
choose the B1 Omnibus, which combines all B1 stories in one volume for longer reading.




Read at your own pace.

Move on when you feel ready.

The story continues when you do.
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Introduction – Europe in 1848: Revolution, Hope, and Collapse
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In the spring of 1848, Europe entered one of the most turbulent years of the nineteenth century. What began as a series of protests against censorship and political stagnation soon turned into a continent-wide wave of uprisings. These movements were connected by a set of shared ideas: freedom of the press, representative government, constitutional rights, and greater participation of ordinary citizens in political life. Across Europe, people spoke of liberty, national unity, and reform. Many believed that a new era was beginning.

The German states were especially affected. For decades, they had been part of a loose political structure called the German Confederation. Most states were ruled by princes or kings who guarded their authority and limited political rights. Censorship was strict, and public assemblies were restricted. When news of the February Revolution in Paris reached the German cities, the atmosphere changed almost overnight. Crowds filled the streets of Berlin, Vienna, Munich, Cologne, Frankfurt, and dozens of smaller towns. Students, craftsmen, teachers, and merchants demanded constitutions, elected parliaments, and an end to arbitrary rule. Liberal newspapers appeared in great numbers, and political clubs formed in nearly every region.

The movement had three main aims. First, it sought political freedom: open discussion, a free press, and a voice for citizens. Second, it demanded constitutional reform and broader voting rights. Third, many hoped for German national unity, meaning a single German nation-state instead of many small principalities. These goals, though simple in appearance, were difficult to achieve. The various German rulers were willing to make concessions only under pressure, and they were quick to reverse them once the situation calmed. Different groups within the movement—liberals, democrats, and radicals—also disagreed on how far change should go. Some wanted moderate reform within existing structures. Others wanted a republic and complete transformation of society.

By the summer of 1848, the weaknesses of the movement became clear. The revolutionary coalitions lacked organization and a unified strategy. Regional interests conflicted with national goals. The Frankfurt Parliament, created to draft a constitution for a unified Germany, spent months debating but failed to establish real power. Meanwhile, conservative forces regained control of the armies, the bureaucracy, and the courts. When uprisings in Vienna and Berlin were suppressed by force, it signaled the turning of the tide. Many local democratic groups were dissolved, newspapers were censored again, and activists were arrested or forced into exile. What had begun with great hope slowly unraveled, and by late 1849 the revolutionary wave had essentially collapsed.

In Bavaria, the movement took a less violent but still dramatic form. Large demonstrations filled the streets of Munich, Würzburg, and other towns. Citizens demanded freedom of the press, political reform, and a more open society. The Bavarian government made temporary concessions, such as loosening censorship and allowing public meetings, but it also monitored activists closely. Police agents kept lists of speakers, writers, and student organizers. The authorities did not need open violence; targeted arrests, interrogations, and administrative pressure were often enough to break the movement.

Augsburg, one of the largest cities in southern Germany, experienced the revolution in its own distinct way. It was a center of printing, trade, and craftsmanship, with a politically aware middle class. Throughout 1848, the city saw repeated demonstrations, public speeches, and large crowds gathering in front of the Rathaus (town hall). Citizens read newspapers aloud in the streets, hung black-red-gold flags from their windows, and discussed news from Vienna and Berlin with growing intensity. Students and young craftsmen were at the heart of the movement, forming reading circles and debating clubs where political ideas spread quickly.

Despite the energy of these gatherings, Augsburg remained mostly peaceful. There were no street battles or barricades like in Berlin or Vienna. But tension was constant. Police noted the names of speakers at public meetings, intercepted letters, and searched rooms belonging to suspected activists. Some students left the city for a time when rumors of arrests spread. Workshops, markets, and small businesses were affected by the unrest: supply deliveries were delayed, customers stayed home, and many shops closed early because of uncertainty. The weeks were filled with excitement and anxiety, with hope and fear existing side by side.

By the end of the year, the revolutionary movement had lost its momentum. The government regained its influence, and the atmosphere in Augsburg became quieter. Many citizens felt disappointed but not surprised. The goals of 1848—freedom, reform, unity—remained powerful ideas, but the road to achieving them would be much longer than anyone had imagined that spring.

It is in this world of high expectations, political tension, and personal uncertainty that the story of the Hartwig family unfolds. Augsburg in 1848 was a city full of debate and emotion, where public life changed from week to week and where even ordinary families felt the tremors of history. Here, between hope and caution, between youthful enthusiasm and the weight of responsibility, begins the next chapter of the Hartwig family’s long story.



Einleitung – Augsburg im Jahr 1848

Im Jahr 1848 gibt es in vielen Ländern Europas große Unruhe.

In the year 1848, there is great unrest in many countries of Europe.

Menschen sprechen über Freiheit, neue Rechte und über eine andere Art von Regierung.

People talk about freedom, new rights, and a different form of government.

In Frankreich beginnt eine Revolution, und die Nachrichten davon erreichen schnell die deutschen Städte.

In France, a revolution begins, and news of it quickly reaches the German cities.

Viele Bürger hoffen auf Veränderungen.

Many citizens hope for change.

Sie wollen, dass mehr Menschen ihre Meinung sagen dürfen, und dass Zeitungen frei schreiben können.

They want more people to be allowed to express their opinions, and for newspapers to be able to write freely.

Andere Bürger wollen Ruhe und fürchten, dass alles zu schnell geht.

Other citizens want calm and fear that everything is moving too quickly.

Auch in Bayern und in Augsburg spürt man die Bewegung.

The movement is also felt in Bavaria and in Augsburg.

Auf den Plätzen stehen viele Menschen zusammen und hören politischen Rednern zu.

Many people stand together in the squares and listen to political speakers.

Studenten, Handwerker und Händler treffen sich in kleinen Gruppen und sprechen über neue Ideen.

Students, craftsmen, and merchants meet in small groups and talk about new ideas.

Manche rufen nach einer Verfassung und nach mehr Mitbestimmung für das Volk.

Some call for a constitution and for greater participation by the people.

Vor dem Rathaus hängen schwarz-rot-goldene Fahnen, und die Straßen sind an manchen Tagen sehr voll.

Black-red-gold flags hang in front of the town hall, and on some days the streets are very crowded.

Die Polizei schreibt die Namen von Rednern auf und beobachtet die Treffen genau.

The police write down the names of speakers and observe the meetings closely.

Es gibt Spannungen, aber keine großen Kämpfe oder Gewalt wie in anderen Städten Europas.

There are tensions, but no major fights or violence like in other cities of Europe.

Die Lage in Augsburg ist widersprüchlich.

The situation in Augsburg is contradictory.

Viele Menschen sind begeistert und hoffen auf eine bessere Zukunft.

Many people are enthusiastic and hope for a better future.

Andere bleiben vorsichtig, schließen abends früher ihre Türen und warten ab.

Others remain cautious, close their doors earlier in the evening, and wait.

Geschäfte öffnen unregelmäßig, weil Versammlungen Wege versperren oder Lieferungen zu spät kommen.

Shops open irregularly because gatherings block routes or deliveries arrive late.

Trotz dieser Unruhe geht das Alltagsleben weiter: Märkte finden statt, Handwerker arbeiten, und die Familien versuchen, ihr normales Leben zu bewahren.

Despite this unrest, everyday life continues: markets take place, craftsmen work, and families try to preserve their normal lives.

In dieser Zeit lebt die Familie Hartwig in einem ruhigen Viertel der Stadt.

At this time, the Hartwig family lives in a quiet district of the city.

Anna, die Mutter, ist etwa fünfzig Jahre alt.

Anna, the mother, is about fifty years old.

Zusammen mit ihrem Mann führt sie einen kleinen Handel und eine Werkstatt für Holzwaren.

Together with her husband, she runs a small business and a workshop for wooden goods.

Sie verkaufen Bretter, Werkzeuge und einfache Möbel.

They sell boards, tools, and simple furniture.

Die Familie ist nicht reich, aber sie lebt geordnet und sicher.

The family is not wealthy, but it lives in an orderly and secure way.

Im Haus wohnt auch Annas alte Mutter.

Anna’s elderly mother also lives in the house.

Sie ist sehr schwach, aber sie erzählt oft von den Jahren um 1815, als Europa schon einmal unsicher war.

She is very weak, but she often tells stories about the years around 1815, when Europe was already uncertain once before.

Die Hartwigs haben mehrere erwachsene Kinder.

The Hartwigs have several adult children.

Zwei leben bereits in eigenen Häusern.

Two already live in their own houses.

Der jüngste Sohn ist etwa zwanzig Jahre alt und studiert seit einem Jahr.

The youngest son is about twenty years old and has been studying for a year.

Er interessiert sich für Politik und liest viele Zeitungen.

He is interested in politics and reads many newspapers.

Wenn er nach Augsburg kommt, erzählt er begeistert von Reden, Vereinen und neuen Ideen der jungen Menschen.

When he comes to Augsburg, he enthusiastically talks about speeches, associations, and the new ideas of young people.

Anna hört ihm zu, aber sie macht sich Sorgen.

Anna listens to him, but she worries.

Sie kennt die Geschichte der Stadt und weiß, dass große Veränderungen auch Gefahr bringen können.

She knows the history of the city and knows that major changes can also bring danger.

So beginnt das Jahr 1848 in Augsburg: mit Hoffnung und Angst, mit lauten Plätzen und stillen Häusern, und mit einer Familie, die versucht, gemeinsam durch eine bewegte Zeit zu gehen.

Thus the year 1848 begins in Augsburg: with hope and fear, with loud squares and quiet houses, and with a family that tries to go through a turbulent time together.
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A Dream in 1848
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Kapitel 1 – Ein kalter Morgen

Der Morgen ist kalt, und ein feiner Wind zieht durch die schmalen Gassen von Augsburg.

The morning is cold, and a light wind moves through the narrow alleys of Augsburg.

Anna öffnet den kleinen Laden früher als sonst, weil sie hofft, dass einige Kunden auf dem Weg zum Markt vorbeikommen.

Anna opens the small shop earlier than usual because she hopes that some customers will stop by on their way to the market.

Die Holztür klemmt leicht, da sie über Nacht feucht geworden ist.

The wooden door sticks slightly because it has become damp overnight.

Als sie sie aufdrückt, hört sie das leise Knarren, das durch den quiet square echoes.

As she pushes it open, she hears the soft creaking that echoes across the quiet square.

Ein schwacher Geruch nach frischem Holz liegt in der Luft, denn die Werkstatt nebenan hat schon begonnen zu arbeiten.

A faint smell of fresh wood hangs in the air because the workshop next door has already begun to work.

Im Laden ist es kühl, und Anna reibt sich die Hände, bevor sie die Kerze anzündet.

Inside the shop it is cool, and Anna rubs her hands before lighting the candle.

Das Licht fällt auf die Regale, in denen Stoffstücke, Knöpfe und mehrere kleine Kisten stehen.

The light falls on the shelves, where pieces of fabric, buttons, and several small boxes are stored.

Sie ordnet alles langsam, weil sie merkt, dass der Tag ruhig beginnen wird.

She arranges everything slowly because she senses that the day will begin quietly.

Draußen hört man nur einzelne Schritte, die über das nasse Kopfsteinpflaster gehen.

Outside, only individual footsteps can be heard moving across the wet cobblestones.

Ab und zu klappert ein Fensterladen, wenn der Wind stärker wird.

Now and then, a shutter rattles when the wind grows stronger.

Die Mutter sitzt am Fenster auf der Bank.

The mother sits on the bench by the window.

Sie hält eine Tasse warmen Tee in den Händen und sieht auf den Platz.

She holds a cup of warm tea in her hands and looks out onto the square.

Ihr Blick bleibt lange auf einer Frau stehen, die mit einem kleinen Korb vorbeigeht.

Her gaze rests for a long time on a woman who passes by with a small basket.

„Es ist ein stiller Tag“, sagt die Mutter leise, „aber etwas liegt in der Luft.“

“It is a quiet day,” the mother says softly, “but there is something in the air.”

Anna nickt, obwohl sie nicht genau weiß, was die Mutter meint.

Anna nods, although she does not know exactly what her mother means.

Doch auch sie spürt eine leichte Spannung, die sich schwer beschreiben lässt.

Yet she too senses a slight tension that is hard to describe.

Als ein Hund über den Platz läuft und den Kopf in ein leeres Fass steckt, muss Anna kurz lächeln.

When a dog runs across the square and sticks its head into an empty barrel, Anna has to smile briefly.

Es ist nur ein kleiner Augenblick, aber er lockert die Stimmung.

It is only a small moment, but it lightens the mood.

Dann richtet sie sich wieder auf und stellt neue Ware auf den Tisch.

Then she straightens up again and places new goods on the table.

Draußen wird es heller, und langsam beginnt der Tag.

Outside it grows brighter, and the day slowly begins.

Anna atmet tief ein.

Anna takes a deep breath.

Sie hat das Gefühl, dass dieses Jahr anders wird, auch wenn sie nicht weiß, warum.

She has the feeling that this year will be different, even if she does not know why.



Zusammenfassung

Anna öffnet den Laden früh an einem stillen, kalten Morgen.

Anna opens the shop early on a quiet, cold morning.

Im Laden ist es kühl, und sie bereitet langsam alles für den Tag vor.

Inside the shop it is cool, and she slowly prepares everything for the day.

Die Mutter sitzt am Fenster und beobachtet die wenigen Menschen auf dem Platz.

The mother sits by the window and observes the few people on the square.

Beide spüren, dass eine besondere Stimmung in der Stadt liegt.

Both sense that a special atmosphere hangs over the city.

Obwohl der Morgen ruhig ist, wirkt er leicht angespannt.

Although the morning is calm, it feels slightly tense.



Fragen & Antworten

Frage: Wann öffnet Anna den Laden?

Question: When does Anna open the shop?

Antwort: Anna öffnet den Laden früh am Morgen.

Answer: Anna opens the shop early in the morning.

Frage: Was riecht man auf dem Platz?

Question: What can be smelled on the square?

Antwort: Man riecht frisches Holz aus der Werkstatt.

Answer: One can smell fresh wood from the workshop.

Frage: Was macht die Mutter am Fenster?

Question: What does the mother do at the window?

Antwort: Die Mutter beobachtet den Platz und die wenigen Menschen.

Answer: The mother observes the square and the few people.

Frage: Wie fühlt sich der Morgen an?

Question: How does the morning feel?

Antwort: Der Morgen fühlt sich still und leicht angespannt an.

Answer: The morning feels quiet and slightly tense.

Frage: Warum muss Anna kurz lächeln?

Question: Why does Anna smile briefly?

Antwort: Anna lächelt kurz, weil ein Hund den Kopf in ein leeres Fass steckt.

Answer: Anna smiles briefly because a dog sticks its head into an empty barrel.

———
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Kapitel 2 – Der Alltag in der Werkstatt

Am späten Vormittag geht Anna zur Werkstatt ihres Ehemanns Georg Hartwig, um neue Listen zu bringen.

Late in the morning, Anna goes to the workshop of her husband Georg Hartwig to bring new lists.

Schon vor der Tür hört sie das gleichmäßige Klopfen des Hammers.

Even before the door, she hears the steady tapping of the hammer.

In der Werkstatt riecht es nach frischem Harz, feuchtem Holz und etwas Staub.

In the workshop, it smells of fresh resin, damp wood, and a bit of dust.

Georg steht an einem großen Tisch und arbeitet konzentriert an einem neuen Fensterrahmen.

Georg stands at a large table and works with focus on a new window frame.

Die langen Holzbretter liegen ordentlich nebeneinander, aber man erkennt, dass einige davon Flecken haben, weil sie im Winter nicht gut trocknen konnten.

The long wooden boards lie neatly next to each other, but it is clear that some of them have stains because they could not dry well during the winter.

Neben ihm sortiert ein Arbeiter kleinere Stücke und spricht über die steigenden Holzpreise.

Next to him, a worker sorts smaller pieces and talks about the rising wood prices.

Er sagt, dass viele Händler im Umland kaum noch liefern können, weil die Straßen voller Menschen und Karren waren.

He says that many traders in the surrounding area can hardly deliver anymore because the roads were full of people and carts.

„Alle wollen Vorräte kaufen“, meint er, „und manche Händler warten auf bessere Preise.“

“Everyone wants to buy supplies,” he says, “and some traders are waiting for better prices.”

Georg nickt nur kurz, denn er möchte den Rahmen heute noch fertigstellen.

Georg only nods briefly, because he wants to finish the frame today.

Während sie die Listen auf den Tisch legt, hört Anna draußen das Quietschen von Rädern.

While she places the lists on the table, Anna hears the squeaking of wheels outside.

Ein kleiner Lieferwagen kommt langsam durch die Gasse und hält vor der Werkstatt.

A small delivery wagon moves slowly through the alley and stops in front of the workshop.

Der Fahrer steigt aus und wischt sich den Schweiß von der Stirn.

The driver gets out and wipes the sweat from his forehead.

Er erklärt, dass er spät dran ist, weil auf dem Markt so viele Menschen standen, dass er kaum durchkam.

He explains that he is running late because there were so many people at the market that he could hardly get through.

In seinem Wagen liegen nur wenige Bretter, und er sagt vorsichtig, dass die nächste Lieferung vielleicht noch teurer wird.

In his wagon there are only a few boards, and he cautiously says that the next delivery may become even more expensive.

Anna schreibt die neuen Preise auf, damit sie zu Hause alles vorbereiten kann.

Anna writes down the new prices so that she can prepare everything at home.

Sie beobachtet kurz, wie ihr Ehemann die Oberfläche des Rahmens glättet.

She briefly watches as her husband smooths the surface of the frame.

Der Rhythmus seiner Arbeit wirkt ruhig, aber der Tag fühlt sich schwerer an als früher.

The rhythm of his work seems calm, but the day feels heavier than before.

Als sie die Werkstatt verlässt, hört sie den Wind in den Holzleisten über der Tür.

As she leaves the workshop, she hears the wind in the wooden slats above the door.

Sie atmet tief ein und spürt, dass sich etwas in der Stadt verändert, auch wenn der Alltag noch weiterläuft.

She takes a deep breath and senses that something is changing in the city, even though everyday life continues.



Zusammenfassung

Anna besucht die Werkstatt ihres Ehemanns und beobachtet seine Arbeit an einem Fensterrahmen.

Anna visits her husband’s workshop and observes his work on a window frame.

Ein Arbeiter spricht über steigende Holzpreise.

A worker talks about rising wood prices.

Ein Lieferwagen kommt spät an, weil die Straßen voller Menschen sind.

A delivery wagon arrives late because the streets are full of people.

Anna notiert die neuen Preise für spätere Bestellungen.

Anna notes down the new prices for later orders.

Der Tag wirkt normal, aber schwerer als früher.

The day seems normal, but heavier than before.

In der Stadt liegt eine leise Spannung.

A quiet tension hangs over the city.



Fragen & Antworten

Frage: Woran arbeitet Annas Ehemann?

Question: What is Anna’s husband working on?

Antwort: Annas Ehemann arbeitet an einem neuen Fensterrahmen.

Answer: Anna’s husband is working on a new window frame.

Frage: Worüber spricht der Arbeiter?

Question: What does the worker talk about?

Antwort: Der Arbeiter spricht über die steigenden Holzpreise.

Answer: The worker talks about the rising wood prices.

Frage: Warum kommt der Lieferwagen spät an?

Question: Why does the delivery wagon arrive late?

Antwort: Der Lieferwagen kommt spät an, weil die Straßen voller Menschen waren.

Answer: The delivery wagon arrives late because the streets were full of people.

Frage: Was macht Anna in der Werkstatt?

Question: What does Anna do in the workshop?

Antwort: Anna macht Notizen für neue Bestellungen und schreibt die Preise auf.

Answer: Anna makes notes for new orders and writes down the prices.

Frage: Wie fühlt sich der Tag an?

Question: How does the day feel?

Antwort: Der Tag fühlt sich normal an, aber schwerer als früher.

Answer: The day feels normal, but heavier than before.

———
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Kapitel 3 – Familienroutinen

Der Nachmittag ist mild, und im Laden riecht es nach trockenem Holz und warmem Stoff.

The afternoon is mild, and in the shop it smells of dry wood and warm fabric.

Anna sortiert gerade einige Kisten, als die Tür aufgeht.

Anna is just sorting a few boxes when the door opens.

Ihre älteste Tochter tritt ein und hält ihr kleines Baby im Arm.

Her eldest daughter steps inside and holds her small baby in her arms.

Das Kind schläft, und sein ruhiger Atem füllt den Raum mit einer leisen Wärme.

The child is sleeping, and its calm breathing fills the room with a gentle warmth.

Die Oma sitzt am Fenster und lächelt sofort, als sie die beiden sieht.

The grandmother sits by the window and smiles immediately when she sees the two of them.

Sie breitet die Arme aus und bittet die Tochter, sich zu ihr zu setzen.

She opens her arms and asks the daughter to sit with her.

Während die Tochter ihren Mantel ablegt, beginnt die Oma zu erzählen.

While the daughter takes off her coat, the grandmother begins to tell stories.

Sie spricht von alten Tagen, besonders von den Jahren um 1815, als Augsburg voller Gerüchte war und viele Familien nicht wussten, wie die Zukunft aussehen würde.

She talks about old days, especially about the years around 1815, when Augsburg was full of rumors and many families did not know what the future would look like.

Ihre Stimme ist ruhig, aber man merkt, dass diese Erinnerungen tief in ihr sitzen.

Her voice is calm, but one can sense that these memories sit deep within her.

Die junge Mutter hört aufmerksam zu, und Anna stellt eine Tasse warmen Tee auf den Tisch.

The young mother listens attentively, and Anna places a cup of warm tea on the table.

Das Baby bewegt kurz die Hand und schläft dann weiter.

The baby briefly moves its hand and then continues sleeping.

Plötzlich klopft es an der Tür.

Suddenly there is a knock at the door.

Ein Postbote steht draußen, den Mantel offen, weil die Luft noch warm ist.

A mail carrier is standing outside, his coat open because the air is still warm.

Er übergibt Anna einen Brief aus München.

He hands Anna a letter from Munich.

Auf dem Umschlag steht deutlich der Name ihres jüngsten Sohnes: Ludwig Hartwig.

On the envelope, the name of her youngest son is clearly written: Ludwig Hartwig.

Anna öffnet den Brief vorsichtig.

Anna opens the letter carefully.

Ludwig schreibt, dass er gut in München angekommen ist.

Ludwig writes that he has arrived safely in Munich.

Er berichtet, dass er in der Stadt viele neue Gespräche hört.

He reports that he hears many new conversations in the city.

Junge Leute diskutieren über Politik, Freiheit und Rechte.

Young people discuss politics, freedom, and rights.

Manche reden ruhig, andere laut.

Some speak calmly, others loudly.

Er schreibt, dass die Stimmung „sehr lebendig“ sei, aber auch, dass er vorsichtig bleibt, wenn die Diskussionen heftiger werden.

He writes that the atmosphere is “very lively,” but also that he remains cautious when the discussions become more intense.

Anna liest den Brief zweimal.

Anna reads the letter twice.

Beim zweiten Lesen bleiben ihre Augen an den vorsichtigen Worten hängen.

On the second reading, her eyes linger on the cautious words.

Sie lächelt leise, weil sie spürt, dass ihr Sohn wächst und mehr von der Welt versteht.

She smiles quietly because she senses that her son is growing and understands more of the world.

Doch ein Teil ihres Lächelns ist Sorge.

Yet part of her smile is concern.

Sie faltet den Brief sorgfältig zusammen und legt ihn neben die Kerze.

She carefully folds the letter and places it next to the candle.

Dann setzt sie sich wieder zu ihrer Tochter und der Oma, während der Nachmittag langsam dunkler wird.

Then she sits back down with her daughter and the grandmother as the afternoon slowly grows darker.



Zusammenfassung

Anna erhält Besuch von ihrer ältesten Tochter und dem Baby.

Anna receives a visit from her eldest daughter and the baby.

Die Oma erzählt ruhig alte Geschichten aus der Zeit um 1815.

The grandmother calmly tells old stories from around the year 1815.

Ein Brief aus München bringt Nachrichten vom jüngsten Sohn.

A letter from Munich brings news from the youngest son.

Er schreibt, dass er politische Diskussionen erlebt und vorsichtig bleibt.

He writes that he is experiencing political discussions and remains cautious.

Anna liest den Brief zweimal und spürt Freude und leichte Sorge.

Anna reads the letter twice and feels joy and slight concern.

Die Familie sitzt zusammen, während der Nachmittag dunkel wird.

The family sits together as the afternoon grows dark.



Fragen & Antworten

Frage: Wer besucht Anna an diesem Nachmittag?

Question: Who visits Anna this afternoon?

Antwort: Annas älteste Tochter besucht sie mit ihrem Baby.

Answer: Anna’s eldest daughter visits her with her baby.

Frage: Woran erinnert sich die Oma?

Question: What does the grandmother remember?

Antwort: Die Oma erinnert sich an alte Geschichten aus der Zeit um 1815.

Answer: The grandmother remembers old stories from around the year 1815.

Frage: Woher kommt der Brief?

Question: Where does the letter come from?

Antwort: Der Brief kommt aus München.

Answer: The letter comes from Munich.

Frage: Worum geht es in dem Brief?

Question: What is the letter about?

Antwort: Im Brief geht es um politische Diskussionen und die lebendige Stimmung in München.

Answer: The letter is about political discussions and the lively atmosphere in Munich.

Frage: Wie reagiert Anna auf den Brief?

Question: How does Anna react to the letter?

Antwort: Anna liest den Brief zweimal und lächelt vorsichtig.

Answer: Anna reads the letter twice and smiles cautiously.

———
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Kapitel 4 – Die ersten Gerüchte

Am frühen Vormittag geht Anna zum Markt, weil sie Holz und Brot kaufen möchte.

In the late morning, Anna goes to the market because she wants to buy wood and bread.

Der Platz ist voller Stimmen, doch die Gespräche klingen anders als an normalen Tagen.

The square is full of voices, but the conversations sound different than on ordinary days.

Einige Bürger stehen in kleinen Gruppen zusammen und reden leise.

Some citizens stand together in small groups and speak quietly.

Zwei Männer halten eine Zeitung hoch und lesen eine Meldung laut vor.

Two men hold up a newspaper and read a report out loud.

Ihre Stimmen sind fest, und man hört, dass sie die Nachricht wichtig finden.

Their voices are firm, and one can hear that they consider the news important.

Neben ihnen stehen andere Männer, die nur den Kopf schütteln und sagen, dass sie endlich Ruhe wollen.

Next to them stand other men who only shake their heads and say that they finally want peace.

Anna bleibt kurz stehen, weil sie verstehen möchte, worum es geht.

Anna stops briefly because she wants to understand what it is about.

Sie hört Wörter wie „Versammlung“, „Redner“, „Freiheiten“ und „neue Forderungen“.

She hears words like “assembly,” “speaker,” “freedoms,” and “new demands.”

Eine ältere Frau sagt, dass junge Leute am Abend wieder zusammenkommen wollen, um über Politik zu sprechen.

An older woman says that young people want to gather again in the evening to talk about politics.

Ein Händler meint dagegen, dass solche Treffen nichts bringen würden und nur Unruhe erzeugten.

A merchant, on the other hand, says that such meetings would achieve nothing and only create unrest.

Seine Hände zittern leicht, als er die Preise auf sein Brett schreibt.

His hands tremble slightly as he writes the prices on his board.

Beim Holzstand muss Anna warten, weil der Händler eine Diskussion mit einem Kunden führt.

At the wood stall, Anna has to wait because the merchant is having a discussion with a customer.

Der Kunde behauptet, er habe gehört, dass eine größere Gruppe bereits Plakate vorbereitet.

The customer claims that he has heard that a larger group has already prepared posters.

Der Händler antwortet vorsichtig, dass er so etwas nicht gesehen habe.
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